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+ 14:1

1 14:1CanSan xia dao Tingng, zai nali kanjian y1 gé niizi, shi Feilishirén de niér.
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1+ 14:TAnd Samson went down to Timnath, and saw a woman in Timnath of the
daughters of the Philistines.

- 14:1Samson went down to Timnah and saw there a young Philistine woman.
+ 14:2

1+ 14:2CanSan shang lai binggao ta fumu shus, wo zai Tingnd kanjian yi geé niizi, shf
i Feilishirén de niiér, yuan nimen gei wo qu lai wéi qi.
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+1: 14:2And he came up, and told his father and his mother, and said, | have seen a
woman in Timnath of the daughters of the Philistines: now therefore get her for me to wife.
1+ 14:2When he returned, he said to his father and mother, "l have seen a Philistine

woman in Timnah; now get her for me as my wife."
+ 14:3

1 14:3Ta fumu shuo, zai ni dixiong de niér zhong, huo zai ben gus de min zhong,
gl méiysu yi ge niizi, hé zhi ni qu zai weishou geli de Feilishi rén zhong qi qi ne. CanS]
an dui ta fuqgin shuo, yuan ni gei wo qu na niizi, yin wo xiyue ta.
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- 14:3Then his father and his mother said unto him, Is there never a woman among
the daughters of thy brethren, or among all my people, that thou goest to take a wife of the
[uncircumcised Philistines? And Samson said unto his father, Get her for me; for she pleaseth

me well.




1= 14:3His father and mother replied, "Isn't there an acceptable woman among your
relatives or among all our people? Must you go to the uncircumcised Philistines to get a
wife?" But Samson said to his father, "Get her for me. She's the right one for me."

+ 14:4

1 14:4Tade fumu que bu zhidao zhe shi shi chayu Yehéhugd, yinwei ta zhdo jihui g
ongji Feilishi rén. nashi, Feilishi rén xia zhi Yiselie ren.
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- 14:4But his father and his mother knew not that it was of the LORD, that he sought
an occasion against the Philistines: for at that time the Philistines had dominion over Israel.
1+ 14:4(His parents did not know that this was from the LORD, who was seeking an
occasion to confront the Philistines; for at that time they were ruling over Israel.)
+14:5
4+ 14:5CanSian gén ta fumu xia Tingna qu, dao le Tingna de putascyudn, jian you yi zh
i shao zhuang shizi xiang ta hou jiao.
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+ 14:5Then went Samson down, and his father and his mother, to Timnath, and came
to the vineyards of Timnath: and, behold, a young lion roared against him.

+1- 14:5Samson went down to Timnah together with his father and mother. As they
approached the vineyards of Timnah, suddenly a young lion came roaring toward him.

+ 14:6

1- 14:6Yeh¢hua de ling dada gandong CanSan, ta suiran shou wi qixie, que jiang shi
zi s1 lie , rutong si lie shanyanggao yiyang. ta xing zhe shi bing méiyou gaosu fumt.
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1 14:6And the Spirit of the LORD came mightily upon him, and he rent him as he
would have rent a kid, and he had nothing in his hand: but he told not his father or his mother
what he had done.
+1- 14:6The Spirit of the LORD came upon him in power so that he tore the lion apart
with his bare hands as he might have torn a young goat. But he told neither his father nor his
mother what he had done.
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1 14:7CanSan xia qu yu niizi shushug, jin xiyue ta.

147 Z 05 MWL TUTE, BRIRP R

147 2V LR, MR LT, BE S 7.

1147 ZENR LT, RiRE: SIMEEIRA.

1147 3 7 2F, SR TRRE, REEXM, e T 1 EE.

= 14:7 A T B LT IRTE, BRMRE Z M.

147 BESAE. HEiz .

147 ZHV T RIRIB LT HE, BE SN

1+ 14:7And he went down, and talked with the woman; and she pleased Samson well,

1 14:7Then he went down and talked with the woman, and he liked her.
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1+ 14:8Guo le xie rizi, zai xia qu yao qi na niizi, zhuan xiang dao pang yao kan si sh
i, jianysuyi qunfengzi hé mi zai si shi zhi nei,
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1-14:8And after a time he returned to take her, and he turned aside to see the

carcase of the lion: and, behold, there was a swarm of bees and honey in the carcase of the
lion.

- 14:8Some time later, when he went back to marry her, he turned aside to look at
the lion's carcass. In it was a swarm of bees and some honey,
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1+ 14:9Jiu yong shou qi mi, gie chi gie zsu. dao le fuma nali, gei ta fumu, tamen ye ch
i le. zhishi méiyou gaosu zhe mi shi cong si shi zhi nei qu lai de.
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1+ 14:9And he took thereof in his hands, and went on eating, and came to his father
and mother, and he gave them, and they did eat: but he told not them that he had taken the
honey out of the carcase of the lion.

+: 14:9which he scooped out with his hands and ate as he went along. When he
rejoined his parents, he gave them some, and they too ate it. But he did not tell them that he
had taken the honey from the lion's carcass.

+ 14:10

1+ 14:10Ta fuqin xia qu jian niizi. CanSan zai nali she bai yan yan, yinwei xiang lai shqf
onian rén dou yosu zhege guiju.

£ 1410 2SR T LB TR E, ZHMEMREIp TEERE, BB R #Z AT .

11410 ZHHSCR TR Z T, SIMEIR B 7ER, BIHEFE N ZHET.

1470 AR EIR LT 5 SIMZIR AR FER NI, B8 B as .

£ 1410 ZHREZ AL LT, NILTZHHEH: SIMRIARHAS], BN, #
BHAETAFEN.

£ 1410 2R OCREIB LT BE, H N TI8E, FINHENMMEE X

1410 RELPr. ZABGE T F=0ERG .




1 1410 AR T B TR % . SIMER B EE, KOYRE AN FERAN IS

1- 14:10So his father went down unto the woman: and Samson made there a feast; for
so used the young men to do.

1 14:10Now his father went down to see the woman. And Samson made a feast
there, as was customary for bridegroomes.

+ 14:11

1 14:11Zhongrén kanjian CanSun, jiu ging le san shi gerén péiban ta.
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1 14:11And it came to pass, when they saw him, that they brought thirty companions
to be with him.
- 14:11When he appeared, he was given thirty companions.
+14:12

1 14:12CanSun dui tamen shuo, wo gei nimen cha yi gé miyd, nimen zai g1 ri yd]
nyan zhi nei, ruvo néng cai cha yisi gaosu wo, wo jiu gei nimen san shi jian |1 y1, san shi t
ao yishang.
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1+ 14:12And Samson said unto them, | will now put forth a riddle unto you: if ye can
certainly declare it me within the seven days of the feast, and find it out, then | will give youl
thirty sheets and thirty change of garments:

1 14:12"Let me tell you a riddle," Samson said to them. "If you can give me the
answer within the seven days of the feast, | will give you thirty linen garments and thirty sets
of clothes.

+14:13

1 14:13Nimen ruo bunéng cai cha yisi gaosu wo, nimen jiu gei wo san shi jian Ii yi,
san shi tao yishang. tamen shug, qing jiagng miyia shué gei women ting.
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1+ 14:13But if ye cannot declare it me, then shall ye give me thirty sheets and thirty
change of garments. And they said unto him, Put forth thy riddle, that we may hear it.

1+ 14:13If you can't tell me the answer, you must give me thirty linen garments and




thirty sets of clothes." "Tell us your riddle," they said. "Let's hear it."
+14:14

4- 14:14CanSun dui tamen shug, chi de cong chi zhe chalai. tian de cong jiang zhe chf
alai. tamen san ri bunéng cai cha miyi de yisi.
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+ 14:14And he said unto them, Out of the eater came forth meat, and out of the
strong came forth sweetness. And they could not in three days expound the riddle.

1- 14:14He replied, "Out of the eater, something to eat; out of the strong, something
sweet." For three days they could not give the answer.

+ 14:15

1 14:15Dao di g1 tian, tamen dui CanSan de gi shug, ni kudang hong ni zhangfu, t
an chi miytu de yisi gaosu women, miandé wsmen yong husshao ni hé ni fu jia. nimen qi
ng le women ldai, shi yao dus women susysude ma.
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1- 14:15And it came to pass on the seventh day, that they said unto Samson's wife,
Entice thy husband, that he may declare unto us the riddle, lest we burn thee and thy father's
house with fire: have ye called us to take that we have? is it not so?

1 14:150n the fourth day, they said to Samson's wife, "Coax your husband into
lexplaining the riddle for us, or we will burn you and your father's household to death. Did you
invite us here to rob us?"

+ 14:16

1 14:16CanSiun de i zai zhangfu miangian tika shug, ni shi henws, ba shi ai weg,
ni gei wo ben gué de rén cha miyd, qué méiysu jiang yisi gaosu wo. CanSuan huida shuo, liaf
nwo fumi ws dou méiysu gaosu, qi ke gaosu ni ne.
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1+ 14:16And Samson's wife wept before him, and said, Thou dost but hate me, and




lovest me not: thou hast put forth a riddle unto the children of my people, and hast not told it
me. And he said unto her, Behold, | have not told it my father nor my mother, and shall | tell it
thee?

1+ 14:16Then Samson's wife threw herself on him, sobbing, "You hate me! You don't
really love me. You've given my people a riddle, but you haven't told me the answer." "
haven't even explained it to my father or mother," he replied, "so why should | explain it to
you?"
+ 14:17

1 14:17Q1 ri yanyan zhi nei, ta zai zhangfu miangian tika, dao di qi tian bi zhe {
a, ta cai jiang miyu de yisi gaosu ta qi, ta qi jiu gaosu ben gus de rén.
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1 14:17And she wept before him the seven days, while their feast lasted: and it came
to pass on the seventh day, that he told her, because she lay sore upon him: and she told the
riddle to the children of her people.

+1: 14:17She cried the whole seven days of the feast. So on the seventh day he finally,
told her, because she continued to press him. She in turn explained the riddle to her people.
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1:14:18Dao di qi tian, ritou wei luo yiqian, na chéng li de rén dui CanSan shug, yél
[u shénme bi mi hdai/huan tian ne. ysu shénme bi shizi hdai jiang ne. CanSun dui tamen shug,
nimen ruo fei yong wode mu niuda gengdi, jiu cai bu cha wo miyu de yisi lai.
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1-14:18And the men of the city said unto him on the seventh day before the sun went
down, What is sweeter than honey? And what is stronger than a lion? And he said unto them,
If ye had not plowed with my heifer, ye had not found out my riddle.

1+ 14:18Before sunset on the seventh day the men of the town said to him, "What is
sweeter than honey? What is stronger than a lion?" Samson said to them, "If you had not
plowed with my heifer, you would not have solved my riddle."
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1-14:19Yehé¢hua de ling dada gandong CanSan, ta jiu xia dao Yashijilun, ji sha le sgj
n shi geren, dus le tamende yishang, jiang yishang gei le cai cha miyi de rén. CanSan fanu,
jit shang fu jia qu le.
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4- 14:19And the Spirit of the LORD came upon him, and he went down to Ashkelon,
and slew thirty men of them, and took their spoil, and gave change of garments unto them
which expounded the riddle. And his anger was kindled, and he went up to his father's house,

1 14:19Then the Spirit of the LORD came upon him in power. He went down to
Ashkelon, struck down thirty of their men, stripped them of their belongings and gave their
clothes to those who had explained the riddle. Burning with anger, he went up to his father's
house.
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- 14:20But Samson's wife was given to his companion, whom he had used as his

friend.




1:14:20And Samson's wife was given to the friend who had attended him at his
wedding.




